
Getting Rid of ‘Unto’ Out of Our Speech

The word ‘unto’ appears 1,244 times in the Gospels and 564 in the NT epistles of the KJV bible. If it
appears this many times, is it an important theological term we need to use, or just an archaic preposition
that is irrelevant in our modern English language?

Vine’s Expository Dictionary of New Testament  Words1 does  not deal  with prepositions,  particles  or
conjunctions  in  the  Greek  language,  including  ‘unto’.  This  in  itself  indicates  that  ‘unto’ is  not  a
significantly important word for us to use.

A quick look at an electronic KJV bible with Strong’s numbers2 included shows that ‘unto’ is mostly a
word added to the English translation to convey the understanding of the Greek. In other words, there is
no word in Greek that always translates as ‘unto’. For example, in many of the instances where the KJV
says, “unto him”, the Greek only says ‘him’ (autos, αὐτός) – there is no Greek ‘unto’ word so that we
must say “unto Him”.

There are some words are translated from the Greek as ‘unto’. For example:

2 Thessalonians 2:1 (KJV) – Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and
by our gathering together unto him

The word ‘unto’ here is literally translated from the Greek word ἐπί. However, this Greek word is also 
translated as: on, at, by, before, against, to, over, across.3 So better translations of the above verse are:

AMPC – But relative to the coming of our Lord Jesus Christ (the Messiah) and our gathering together to
[meet] Him, we beg you, brethren,

CEB – Brothers and sisters, we have a request for you concerning our Lord Jesus Christ’s coming and 
when we are gathered together to be with him.

Actually, the translator’s note in my smart phone KJV bible for this verse states that ‘unto him’ can be 
read as ‘around him’.

Strong’s4 states that ‘unto’ is translated from the Hebrew 'el (אא)ל )5 38 times in the OT. However, 'el is also
translated as: with, against, at, into, in, before, to, of, upon, by, toward, has, for, on, beside, from, where,
after, within. ‘Unto’ is therefore not the only way to use the Hebrew word, so we are free to use it as we
see fit, so long as we don’t change the inference of it in the sentence.

In the Hebrew translation of the OT, the KJV also adds the word ‘unto’ to bring sense into sentences when
‘unto’ is not translated from a Hebrew word. E.G. Genesis 2:19 -

And out of the ground H127 the LORD H3068 God H430 formed H3335 every beast H2416 of the field, H7704 and
every  fowl H5775 of  the  air; H8064 and  brought H935 them unto Adam H120 to  see H7200 what  he  would
call H7121 them: and whatsoever Adam H120 called H7121 every living H2416 creature, H5315 that H1931 was
the name thereof. H8034

NOTE: Words in italics in a bible mostly represent word that were no translated, but were added to the
English translation. (See them in the above quote in the box.)

1 – studybible.info/vines
2 – e.g. studybible.info/version/KJV_Strongs
3 – See studybible.info/strongs/G1909
4 – See www.blueletterbible.org/lang/Lexicon/Lexicon.cfm?strongs=H413&t=KJV
5 – Strong’s word # H413
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So, where do we stand with ‘unto’?

Firstly, God doesn’t speak King James English. He doesn’t need to speak because ESP-like understanding
is the mode of communication in the spirit realm. When he does speak to a person, he does so in the
language that the hearer uses. We don’t live in the King James world of 1610, so we shouldn’t use KJ
speech.

In regards to ‘unto’, it is an archaic word that has no use in communicating to Australian people in the 21 st

Century,  especially  those to  those  who are ESL6.  ‘Unto’ today only  has  theological  useage,  so it  is
irrelevant to use when speaking to unchurched people, and when used with Christians, it doesn't speak to
their spirit as it isn’t part of their vernacular.

Let’s drop ‘unto’ and speak our modern Australian language.
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6 – ESL: English as a Second Language.
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